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Guidebook 
Wat Muang Folk Museum. 
IN Honour of Her Majesty Queen Sinikir 
on the Occasion of Her Fifth Cycle Birthday 


АСЕ ย a a a 
พ ร ะ แบ บ ม อ ญ - wu) ส ล ก ห น ล ง เส น ด า ท ร ว ร อ ย ขอ ง จ ว ร 
แผ ่ น ด า ด ขอ บ พ ร ะ ต ก ท า ส ี ท อ ง ห ร ื อ ป ิ ด ท อ ง พ ร ะ ศก ท า ด ํ า 
Buddha image : Mon - Burmese style, carved from stone. 









Location : Wat Muang, Tambon Ban Muang 
Ban Pong District, Ratchaburi Province 

Wat Muang is one of the oldest wats in Tambon Ban Muang and is situated on the 
western bank of the Mae Klong. It dates back to the end of the Ayutthaya period, not less 
than 300 years ago, and its history is written on bailan in the Mon language. 

The majority of people in Tambon Ban Muang are Mon and they have long lived with 
the Thai, Chinese and Lao, all of whom have enjoyed good economic, social and cultural relations. 

Wat Muang Folk Museum is the result of collaboration among the people of Ban Muang, 
the abbot and monks of Wat Muang, and Silapakorn University. It is expected that the museum 
will be the research center for the history, way of life, and culture of this community. Art 
objects, scriptures, tools and implements displayed in the museum express the heritage of local 
wisdom which should be preserved. 

The exhibits are divided into 5 sections as follows. 


4 Re 
ส ่ ว น ท ล ุ ่ ม น ่ า แม ่ ก ล อ ง 





แส ด ง เรื ่ อ ง ร า ว เก ี ่ ย ว ก ั บ ค ว า ม ส ํ า ค ั ญ ขอ ง ลุ ่ น่ า 
แม ่ ก ล อ ง ใน อ ด ี ต ท ี ่ เห ม า ะ ต่ อ ก า ร ต ั ้ ง ถิ ่ น ฐา น ขอ ง ม น ุ ษ ย ์ 
ร ว ม ท ั ้ ง เป ็ น เห ็ น ท ต น น า ค น ต ิ ด ต ่ อ ด ี พา ย ตั า ก ใน 
แล ะ ภา ย น อ ก ป ร ะ เท ศ 

แม ่ น ้ า ส า ย น ี ้ นั บ ว ่ า ม ี พ ั ฒ น า ก า ร ขอ ง ส ั ง ค ม 
ว ั ฒ น ธร ร ม ขอ ง ม น ุ ษ ย ์ ท ี ่ ย า ว น า น ตั ้ ง แต ่ ย ุ ค ก ่ อ น 
ป ร ะ ว ั ติ ศา ส ต ร์ งื ่ อ ย ม า จ น ถึ ง ปั จ จ ุ บ ั น ต ล อ ด จ น เป ็ น 
ที ่ อ ยู ่ อ า ศั ย ขอ ง ก ล ุ ่ ม ชน ท ี ่ ม ี ค ว า ม ห ล า ก ห ล า ย ท า ง ชา ต ิ 
พั น ธุ ์ ก ร ะ จ า ย อ ยู ๒ ฝั่ง ด ้ ด ั ง เห ็ น ห ล ั ก ฐา น จ า ก ขวา น ห ิ น 
Pe e щи เค ร ื ่ อ ง ถ้วย จ า ก ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ 
กํ า ไล ส ํ า ร ิ ด ล ู ก ป ั ด แล ะ โบ ร า ณ ว ั ต ถุ อ ื ่ น ๆ ท ี ่ พ บ 
บ ร ิ เว ณ ล ุ ่ ม น ้ า แม ่ ก ล อ ง 


SECTION The Mae Klong 
Basin 





This section shows the importance of 
the Mae Klong from past to present. Its 
banks were good places for settlement and 
the river itself was a route for domestic and 
foreign trade. Many ethnic groups have 
been living on both banks of the Mae Klong 
and there has been cultural and social 
development since prehistoric times, 
making this community one of the oldest 
in the nation. We can see evidence of 
human habitation from stone 10015, 
earthenware, ceramics, bronzeware, beads, 
and other artifacts found in the area. 





4 v e vw a с Y r га 
เค ร ื ่ อ ง ถ้วย จ ี น : ส ม ั ย ร ั ต น โก ส ิ น ท ร ์ ขอ ง ใช ้ ใน ว ั ด ม ่ ว ง ม า แต ่ เด ิ ม 
Chinese ceramic : formerly used in Wat Muang 






ขวา น ส ํ า ร ิ ด แบ บ ม ี บ ้ อ ง ส ม ั ย ก ่ อ น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ได ้ จ า ก ห ้ ว ย ส ุ ด 
อ . ส ว น ผึ้ง а, ร า ช บ ุ ร ี 

Prehistoric bronze axes : found at Huay Sud, Suan - pung 
District, Ratchaburi Province 





E: қ Ч 
. ส ม ั ย ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ พ บ ใน แม ่ น ่ า แม ่ ก ล อ ง 


Earthenware : found in the Mae Klong in front of Wat 
Muang 





ภา ชน ะ ด ิ น เผา ส ม ั ย ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ พ บ ใน แม ่ น ่ า แม ่ ก ล อ ง 
บ ร ิ เว ณ ห น ้ า ว ั ด ม ่ ว ง 






Earthenware : found in the Mae Klong in front of 
Wat Muang 
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ล ู ก ป ั ด ท ่ า ด ้ ว ย ห ิ น - แก ้ ว แล ะ ก ํ า ไล ก ร ะ ด ู ก ส ั ต ว ์ ส ม ั ย ก ่ อ น 


ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ ได ้ จ า ก ถ่ า เข า ฝา ก อ . โ พ ธา ร า ม จ . ร า ช บ ุ ร ี 
Prehistoric beads : stone and glass prehistoric bangles : 
bone, found in Khao Faak Cave, Potaram District, 
Ratchaburi Province 


е га vt va e dv v a 
ก ํ า ไล ส ํ า ร ิ ด ส ม ั ย ก ่ อ น ป ร ะ ว ั ต ิ ศา ส ต ร ์ พ บ ท ี จ ั ง ห ว ั ด ร า ช บ ุ ร ี แล ะ 
จ ั ง ห ว ั ด ก า ญ จ น บ ุ ร ี 


Prehistoric bangles : bronze, found in Ratchaburi and 


Kanchanaburi Provinces 





aa y eX y vt а а а 
พ ิ พ ิ ธ ภั ณ ฑ์ พ น บ ้ า น ว ั ด ม ่ ว ง เฉ ล ิ ม พ ร ะ เก ี ย ร ต ิ 
ส ม เด ็ จ พ ร ะ น า ง เจ ้ า ส ิ ร ิ ก ติ พ ร ะ บ ร ม ร า ชิ น ี น า ถ 
เจ ร ิ ญ พ ร ะ ชน ม พ ร ร ษา ๕ ร อ บ ๑ ๒ ส ิ ง ห า ค ม ๒ ๕ ๓ ๕ 
บ ้ า น ม ่ ว ง ต ํ า บ ล บ ้ า น ม ่ ว ง อ ํ า เภ อ บ ้ า น โป ่ ง จ ั ง ห ว ั ด 
ร า ช บ ุ ร ี : 
o. ล ุ ่ ม น ํ า แม ่ ก ล อ ง | 
. ส ั ง ค ม ว ั ฒ น ธร ร ม ท ้ อ ง ถิ น | 
, บ ้ า น ม ่ ว ง ก ั บ ภู ม ิ ป ั ญ ญ า ท ้ อ ง ถิ น 
, ว ิ ถี ชี ว ิ ต ชา ว บ ้ า น | 
v a 
. ก า ร พ ั ฒ น า แล ะ ก า ร เป ล ี ่ ย น แป ล ง 
, ป ร ะ ชา ส ั ม พ ั น ธ์ 
v aw 
. ห ้ อ ง ป ฏิ บ ั ต ิ ง า น 
เป ิ ด ให ้ ชม ท ุ ก ว ั น ๕ : оо - ๑ : оо น . 
ไม ่ เก ็ บ ค ่ า ธร ร ม เน ี ย ม เข ้ า ชม 
จ ั ด พ ิ ม พ ์ โด ย ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย ศิ ล ป า ก ร ก ร ุ ง เท พ ฯ 


Wat Muang Folk Museum 
In Honour of Her Majesty Queen Sirikit 
on the Occation of her Fifth Cycle Birthday 
August 12, 1992 Ban Muang Tambon Ban 
Muang Ban Pong District Rachaburi Province 
. The Mae Klong Basin. 
. Local Society and Culture. 
. Ban Muang and Local Wisdom. 
. Contemporary Ethnography. 
. Development and Change. 
. Information Desk. 
. Office of the Curator 
Open Daly 9: 00 AM. To 5 : 00 PM. 
No Admission Charge 
Published by Silpakorn University 
Bangkok. 
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ส ั ง ค ม ว ั ฒ น ธร ร ม 
ท ้ อ ง ถิ น 


Fun 


แส ด ง ภา พ ถ่ า ย ท ี ่ บ อ ก เร ื ่ อ ง ร า ว เก ี ่ ย ว ก ั บ ป ร ะ ว ั ต ิ 
ศา ส ต ร ์ แล ะ ว ั ฒ น ธร ร ม ท ้ อ ง ถิ ่ น ค ว า ม ส ั ม พ ั น ธ์ ท ั ้ ง ใน 
ด้ า น เศ ร ษ ฐ กิ จ ส ั ง ค ม ว ั ฒ น ธร ร ม ขอ ง ชุ ม ชน บ ้ า น ม ่ ว ง 
กั บ ชุ ม ชน ต ั ้ ง แต ่ เข ต อ ํ า เภ อ บ ้ า น โป ่ ง อํา เภ อ โพ ธา ร า ม 
แล ะ ชุ ม ชน ใก ล ้ เค ี ย ง ใน ๒ ฝั่ง แม ่ น ้ า ร ว ม ท ั ้ ง ป ร ะ ว ั ต ิ 
ขอ ง ชุ ม ชน ว ั ด ม ่ ว ง 

ภา พ ขยาย จ ิ ต ร ก ร ร ม ฝา ผนัง ใน โบ ส ถ ์ ว ั ด 
ไท ร อ า ร ี ร ั ก ษ์ ท ี ่ น ํ า ม า จ ั ด แส ด ง ใน ส ่ ว น น ี ้ ส ะ ท ้ อ น ให ้ เห ็ น 
ไม ่ เพ ี ย ง ค ว า ม เล ื ่ อ ม ใส ศร ั ท ธา ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า 
เท ่ า น ั ้ น แต ่ ย ั ง แส ด ง ร า ย ล ะ เอ ี ย ด เก ี ่ ย ว ก ั บ ชี ว ิ ต ป ร ะ เพ ณี 
แล ะ ก า ร ส ั ง ส ร ร ค ์ ขอ ง ผู ้ ค น ใน ท ้ อ ง ถิ ่ น ก ั บ ข้ า ร า ช ก า ร 
ใน ส ่ ว น ก ล า ง ต ล อ ด จ น ชน ชา ต ิ อ ื ่ น ๆ เช ่ น จ ี น แข ก 
ฝรั่ง ที ่ เป ็ น ก า ร แส ด ง อ อ ก ขอ ง ค ว า ม ค ิ ด แล ะ ค ว า ม 
รู ้ ส ึ ก เก ี ่ ย ว ก ั บ พ ร ะ ศา ส น า แล ะ ส ั ง ค ม แว ด ล ้ อ ม ขอ ง 
ท ้ อ ง ถิ ่ น ใน อ ด ี ต ที ่ ม ี ค ุ ณ ค ่ า อ ย ่ า ง ยิ ่ ง ท ั ้ ง ใน ด ้ า น ก า ร ศึ ก ษา 
แล ะ ศิ ล ป ะ 





v vu 
ต ้ น ไม ้ ว ั ด ขน อ น 


Large trees at Wat Khanon 








จ ิ ต ร ก ร ร ม ฝา ผนัง ใน อ ุ โบ ส ถ ว ั ด ไท ร อ า ร ี ร ั ก ษ์ อ , โ พ ธา ร า ม 
จ ร า ช บ ุ ร ี : ภา พ เร ื ่ อ ง พ ุ ท ธ ป ร ะ ว ั ต ิ ต อ น ง า น ถวาย เพ ล ิ ง พ ร ะ บ ร ม ศพ 
พ ร ะ พ ุ ท ธ เ จ ้ า ม ี ม ห ร ส พ ก า ร ล ะ เล ่ น ผู ้ ค น ท ี ่ ม า ชม ม ห ร ส พ ต ่ า ง 
เช ื ้ อ ชา ต ิ ดิ สั ง เก ต ได ้ จ า ก เค ร ื ่ อ ง แต ่ ง ก า ย ร ร ว ม ท ั ้ ง ข้ า ร า ช ก า ร ท ี ่ แต ่ ง 
ชุ ด ร า ช ป ะ แต น ใน ส ม ั ย ร ั ช ก า ล ท ี ่ ๕ 

Mural from the temple of Wat Sai Areerak at Potaram 
District Ratchaburi Province depicting the funeral of the 
Buddha, interaction among people of different ethnic 
groups, people watching a shadow puppet show 






Local Society 
SECTION and Culture 


This section shows through photo- 
graphs the history of local culture, the 
social, economic and cultural relationships 
Ban Muang has had with communities in 
both Ban Pong and Potaram, as well as with 
other communities along the river. The 
history of Wat Muang itself is also shown 
in this section. 

The enlargement of a mural from the 
temple at Wat Sai Areerak in Potaram 
reflects not only faith in Buddhism but 
depicts details of the people’s daily life and 
traditions, of their interactions with officials 
from the central government and with many 
ethnic groups such as Chinese, Indian, and 
European. The painting expresses the 
thoughts and feelings of the artist regarding 
Buddhism and the local environment in the 
past and this is valuable for us today in the 
way of education and the arts. 





บ ้ า น ม ่ ว ง ก ั บ , 
a v а 
ภู ม ิ ป ั ญ ญ า ท ้ อ ง ถิ น 





เอ ก ล ั ก ษ ณ ์ ขอ ง ชา ว ม อ ญ ค ื อ ค ว า ม เป ็ น ผู ้ ม ี 
ศร ั ท ธา อ ย ่ า ง แก ่ ก ล ้ า ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า แล ะ เป็ น ผู้ ที 
ให ้ ค ุ ณ ค ่ า อ ย ่ า ง ส ู ง ต ่ อ ก า ร ศึ ก ษา ขณะ ท ี ่ พ ร ะ ส ง ฆ ์ เป ็ น 
ผู ้ น ํ า ทา ง ภู ม ิ ป ั ญ ญ า ขอ ง ท ้ อ ง ถิ่ น วั ด ก ็ เป ็ น ศู น ย ์ ก ล า ง 
ใน ก า ร เล ่ า เร ี ย น แล ะ ก า ร อ บ ร ม ส ั ่ ง ส อ น ด ั ง จ ะ เห ็ น ได ้ 
จ า ก ส ิ ่ ง ขอ ง ท า ง พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า ท ี ่ ม ี ค ุ ณ ค ่ า ที ่ แส ด ง 
ถึ ง ค ว า ม ศร ั ท ธา แล ะ ท เฟ ร ะ ด ี ต ร ต กุ น ท า ง ศิ ล ป ะ ท ี ่ 
ป ร ะ ะ เม ิ น ค ่ า ม ิ ได ้ เช ่ น ธร ร ม า ส น ์ ม อ ญ ภา พ พ ร ะ บ ฏ 
ที ่ แส ด ง เร ื ่ อ ง พ ุ ท ธ ป ร ะ ะ ว ั ต ิ ต อ น เส ด ็ จ ส ุ ่ ม ห า ป ร ิ น ิ พ พ า น е 
ตู ้ พ ร ะ ธร ร ม คัมภีร์ ลั ก ษ ร ม อ ยุ โบ ร า ณ ที่ จ า ร ถ ง บ น ส ิ ง ห า ส น ์ 
แผ ่ น ท อ ง แผ ่ น เง ิ น แล ะ แผ ่ น ง า ส ิ ่ ง ขอ ง ท ี ่ เก ี ่ ว Те throne used by monks for sermon - giving 
เน ื ่ อ ง ก ั บ ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น เช ่ น โต ๊ ะ จ า ร ใบ ล า น ก ล ่ อ ง ใส ่ 
คั ม ภี ร ์ แล ะ ผ้า ห ่ อ ค ั ม ภี ร ์ ท ี ่ บ า ง ชิ ้ น ม ี อ า ย ุ เก ่ า ถึ ง ส ม ั ย 
ก ร ุ ง ศร ี อ ย ุ ธ ย า 






พ ร ะ บ ฏ แ ส ด ง เร ื ่ อ ง พ ุ ท ธ ป ร ะ ว ั ต ิ ต อ น เส ด ็ จ ส ู ่ ม ห า ป ร ิ น ิ พ พ า น 
"os 

Pra bot (painted cloth wall hanging) : depicts the funeral ES Ge 

of the Buddha 





ผ้า ห ่ อ ค ั ม ภี ร ์ : ท ่ า จ า ก แผ ง ไม ้ ไผ ่ หุ ้ ม ด ้ า ช ผ ้ า ฝ้า ย พ ิ ม พ ์ ล า ย จ า ก 
ต ่ า ง ป ร ะ เท ศ ป ร ะ ด ั บ ล ู ก ป ั ด โด ย ร อ บ ฝี ม ื อ ชา ว บ ้ า น ม ่ ว ง 
Cloth used to wrap khampii : made of bamboo, covered 
with cotton, foreign design, decorated with beads, locally 


made 






ท ํ า ด ้ ว ย ไม ้ แก ะ ส ล ั ก ท า ส ี 








e of wood, carved 
to Wat Muang 


ed for writing scriptures : 
d, made by villagers and do 










y ғ 4 Яғ 
ผา ห อ ค ม ภร 
7 y а 
d A ผ้า ฝ่า ย ท อ ม ื อ ล า ย ต า 

+ ฝี ม ื อ ชา ว บ ้ า น ม ่ ว ง 

$ Cloth used to wrap khampii 
; cotton, hand - woven, 
local design 











О v de 
ก ล อ ง ค ม ภร 
a 4 да dy 
2 เข ย น ห ร อ น ล ล า ย ร ะ บ า ย ส ศิ ล ป ะ พ ื น บ ้ า น 
: vv a a a v Ww 
(ขอ ง ชา ว ม อ ญ ) ที ได ้ ร ั บ อ ิ ท ธิ พ ล ขอ ง ศิ ล ป ะ ต ะ ว ั น ต ก อ ย ู ่ ด ้ ว ย 
Wooden box for storing khampii, carved and painted; 
design western - influenced 


a v СД va Y 1 га 
ก า ก ะ เย ี ย : ไม ้ ป ร ะ ด ั บ ง า เป ็ น ส ม บ ั ต ิ ขอ ง ว ั ด ม ่ ว ง ม า แต ่ เด ิ ม 
พ ร ะ ส ง ฆ ์ ใช ้ ว า ง ค ั ม ภี ร ์ ใบ ล า น ส ํ า ห ร ั บ เท ศ น ์ ม ห า ชา ต ิ ห ร ื อ เท ศ น ์ 
ใน เท ศก า ล ส ํ า ค ั ญ 





Wooden table inlaid with ivory on which bailan are placed 
during sermons on special occasions 


คั ม ภี ร ์ : ป ร ะ ก ั บ ไม ้ เข ี ย น ล า ย ร ด น ํ า แผ ่ น ค ั ม ภี ร ์ ท ่ า ด ้ ว ย เน ื ้ อ ร ั ก 
ผสม ส ี แด ง เข ี ย น อ ั ก ษ ร ม อ ญ โ บ ร า ณ ด ้ ว ย ร ั ก ส ี ด ํ า ม ี ล า ย ค ้ น ป ิ ด ท อ ง 
Cover of khampii : gold design 

khampii made of lacquer inscribed with ancient Mon 
writing in black lacquer, writing interspersed with gold 








แผ ่ น ด ั ม ภี ว ์ ท ่ า ด ้ ว ย ง า ช้ า ง ล ว ด ล า ย ป ร ะ ก อ บ ภา พ บ ุ ค ค ล ก ร ะ ร อ ก 
น ก ป ร ะ ก อ บ ด อ ก ไม ้ ป ร ะ ด ิ ษ ฐ์ แล ะ พ ั น ธุ ์ พ ฤ ก ษ า 

Khampii made of ivory : gold designs of humans, squirrels, 
birds and flowers 


Ban Muang and 
Local Wisdom 


SECTION 


Distinct characteristics of the Mon is 
their strong faith in Buddhism and the value 
they place on education. Monks are the 
local intellectual leaders. The wat is the 
center of learning and education. The 
valuable religious objects exhibited here 
show the Mon’s faith in Buddhism; these 
objects also are themselves very beautiful, 
such as the throne used by monks when 
delivering a sermon, pra bot (painted cloth 
wall hanging) depicting the funeral of the 
Buddha, the cabinet for storing scriptures, 
the scriptures written on gold, silver, and 
ivory tablets, and the other objects 
connected with scriptures, such as the table 
on which scriptures are written, the box for 
storing scriptures, and the cloth for 
wrapping scriptures, some pieces of which 
date to the Ayutthaya period. 


а adda y 1 
ส ่ ว น ท ็ วิ ถี ชี ว ิ ต ชา ว บ ้ า น ม ่ ว ง 


А A ت‎ AM AA y 
แส ด ง เร ื อ ง ร า ว เก ี ย ว ก ั บ ว ิ ถี ชี ว ิ ต ขอ ง ชา ว บ ้ า น 
ก า ร ท ํ า ม า ห า ก ิ น ท ิ ส ั ม พ ั น ธ์ ก ั บ ส ภา พ แว ด ล ้ อ ม ANN 
เช ้ อ ใน พ ร ะ พ ุ ท ธ ศา ส น า แล ะ ค ว า ม เช ้ อ ใน เร ื อ ง ผี ด ั ง 
ป ร า ก ฏ ใ น ป ร ะ เพ ณี เก ี ย ว ก ั บ ชี ว ิ ต แล ะ พ ิ ธี ก ร ร ม ใน ร อ บ ป ี 
а v “ а vad А П “ 4 
ท ี ชา ว บ ้ า น ย ั ง ค ง ป ฏิ บ ั ต ิ ส ื บ เ น ื อ ง อ ย ู ่ ท ุ ก ว ั น น ี 


сом а vd 4 a. , 
เข ็ ม ขั ด เง ิ น : แบ บ ถัก ท ี บ เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ป ร ะ ด ั บ ผู ้ ชา ย แบ บ แผ ่ น 
ฉลุ ล า ย เป ็ น เค ร ื ่ อ ง ป ร ะ ด ั บ ผู ้ ห ญิ ง 


Silver belts : tightly woven for men, carved designs for 
women 


Contemporary 
Ethnography 


SECTION 





This section shows the way of life 
of the villagers which is related to the 
environment and to their belief in Bud- 
dhism and in spirits. This can be seen in 
their rites of passage and the ceremonies 
they observe during the year. 





อ เท ้ า ม า แต ่ เด ิ ม 







Silver lotus bangles, formerly used by won ankles, 1 
today used in ordination ceremony | 


and water containers, used by villagers 




















ส ะ พ า น ข้ า ม แม ่ น ่ า แม ่ ก ล อ ง ข้ า ง ว ั ด ม ่ ว ง 
New bridge across the Mae Klong, next to Wat Muang 


บ ้ า น ม ่ ว ง ก ั บ ก า ร พ ั ฒ น า 
ia 
แล ะ ก า ร เป ล ี ่ ย น แป ล ง 


toi A 


แส ด ง ภา พ ถ่ า ย ท ี ่ เก ี ่ ย ว ก ั บ ก า ร เป ล ี ่ ย น แป ล ง 
ท า ง เศ ร ษ ฐ ก ิ จ ท ี ่ ส ่ ง ผล ก ร ะ ท บ ต ่ อ ชี ว ิ ต ขอ ง ชุ ม ชน 
ห้ อ ง ถิ ่ น อ ย ่ า ง ห ล ี ก เล ี ่ ย ง ไม ่ ได ้ 

ชา ว บ ้ า น จ ํ า น ว น ม า ก ห ั น ม า ป ล ู ก อ ้ อ ย แท น ข้ า ว 
เพ ื ่ อ ค อ บ ส น อ ง โร ง ง า น น ้ า ด า ล จ ํ า น ว น ม า ก ม า ย ใน เข ค 
แม ่ น ้ า แม ่ ก ล อ ง 

ก า ร ส ร ้ า ง เข ื ่ อ น ก า ร ด ุ ด ท ร า ย เพ ื ่ อ ใช ้ ใน ก า ร 
ก ่ อ ส ร ้ า ง ร ว ม ท ั ้ ง ก า ร ก่ อ ส ร ้ า ง ส ิ ง อ ํ า น ว ย ค ว า ม ส ะ ด ว ก 
ต ่ อ ก า ร ท ่ อ ง เท ี ่ ย ว เช ่ น ร ้ า น อ า ห า ร แล ะ ท ี ่ พ ั ก บ น แพ 
ต า ม ล ํ า น ้ า แม ่ ก ล อ ง เห ล ่ า น ี ้ ล ้ ว น ก ่ อ ให ้ เก ิ ด ผล เส ี ย ต ่ อ 
ส ภา พ แว ด ล ้ อ ม ก า ร ส ุ ญ เ ส ี ย ป ่ า ไม ้ สั ต ว ์ ป่ า พ ั น ธุ ์ ป ล า 
แล ะ กา ร เล ื ่ อ ม ส ู ญ ขอ ง ป ร ะ เพ ณี ท ้ อ ง ถิ ่ น ท ี ่ เค ย ม ี อ ย ู ค 
ot 


ЕСЕ 5 


This section shows photographs 
depicting economic changes in the lives of 
the local people. 


Development 
and Change 





Many villages have 
switched from growing rice to growing 
sugarcane, which has resulted in the 
presence of many sugar mills along the Mae 
Klong. 

The construction of dams, digging of 
sand for concrete, and construction of 
facilities for the tourist industry such as 
floating restaurants and houseboats, 
contribute to environmental pollution, 
destruction of forests, extinction of fish 
species and decline of local traditions and 
customs. 





เป ิ ด ท ุ ก ว ั น 
ไม ่ เก ็ บ ค ่ า เข ้ า ชม 002 
ขอ ท ร า บ ร า ย ล ะ เอ ี ย ด เพ ิ ่ ม เต ิ ม ท ี ่ . ฝ่า ย ป ร ะ ชา ส ั ม พ ั น ธ์ 


ม ห า ว ิ ท ย า ล ั ย ศิ ล ป า ก ร 

ก ร ุ ง เท พ ฯ โท ร . ๒ ๒ ๑ ๕ ๕ ๓ ๒ 

วั ด ม ่ ว ง ต ํ า บ ล บ ้ า น ม ่ ว ง อ ํ า เภ อ บ ้ า น โป ่ ง 
จ ั ง ห ว ั ด ร า ช บ ุ ร ี โท ร . ๐ ๑ - ๓ ๑ ๒ ๐ ๕ ๓ ๑ 





DEV IIFILM 


พ ิ ม พ ์ ท ี ่ บ ร ิ ษั ท พ ิ ม เณ ศ ห ว ิ น ท ์ ต ิ ง เซ ็ น เต อ ร ์ จ ํ า ก ั ด ๑ ๐ ๑ แพ ร ่ ง ส ร ร พ ศา ส ต ร ์ ถนน ต ะ น า ว ก ร ุ ง เท พ ม ห า น ค ร โท ร ศั พ ท ์ ๒ ๒ ๓ ๑ ๕ ๐ ๑“ ๕ . ๒ ๒ ๓ ๓ ๕ ๕ ๕ - ๕ 
น า ย ไพ โร จ น ์ ส า ย ท ุ ้ ม ผู ้ พ ิ ม พ ์ ผู ้ โฆ ษ ณา ก ุ ม ภา พ ั น ธ์ ๒ ๕ ๓ ๒ 





